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THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL Case No. /7-95-14-1
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

BEFORE A JUDGE OF THE TRIAL CHAMBER
Before: JUDGE GABRIELLE KIRK MeDPINALD

Registrar: Mrs. Dorothee de Sampayo Garrido-Nijgh

Decision of: 10 NOVEMBER 1995

THE PROSECUTOR
OF THE TRIBUNAL

Y.

DARIO KORDIC

WARRANT OF ARREST
ORDER FOR SURRENDER

To: The Republic of Croatia

I, G.k. Me DONALD | Judge of the International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia,

CONSIDERING United Nations Security Council Resolution 827 of 25 May 1993,
and Articles 19(2) and 29 of the Statute, and Rules 54 to 61 of the Rules of Procedure
and Evidence of the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia,

CONSIDERING the Indictment submitted by the Prosecutor against Dario KORDIC,
and confirmed by a Judge of the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia on the _{0+ day of _AMOVEMBER 1995, a copy of which is annexed to
this warrant of arrest,

HEREBY DIRECT the authorities of The Republic of Croatia to search for, arrest and
surrender to the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia:

Dario KORDIC who was born on 14 December 1960 in Sarajevo, in the
Republic of Bosnia and Herzegovina and has been the Vice President and
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Member of the Presidency of the Republic of Croatia and from on or about 10
July 1994 has been the Chairman of the Croatian Democratic Union of Bosnia
and Herzegovina.

Dario Kordic is alleged to have committed between 1 May 1992 and 31 May
1993 in the LaSva Valley area of Central Bosnia and Herzegovina: Crimes
against Humanity as recognised by Articles S(h), (a) and (i) of the Statute of
the Tribunal; Grave Breaches of the Geneva Conventions of 1949 as
recognised by Articles 2 (a), (b), (¢) and (d) of the Statute of the Tribunal; and
Violations of the Laws or Customs of War as recognised by Article 3 of the
Statute of the Tribunal and Article 3 (1) (a) of the Geneva Conventions of
1949. All of which are within the competence of the International Criminal
Tribunal for the former Yugoslavia.

And to advise the said Dario KORDIC at the time of his arrest, and in a language he
understands, of his rights as set forth in Article 21 of the Statute and, mutatis
mutandis, in Rules 42 and 43 of the Rules of Procedure and Evidence which are set
out below, and of his right to remain silent, and to caution him that any statement he
makes shall be recorded and may be used in evidence. The indictment and review of
the indictment (and all other documents annexed to the present warrant) must also be
brought to the attention of the accused,

REQUEST THAT the Republic of Croatia, upon the arrest of Dario KORDIC,
promptly notify the Registrar of the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia, for the purposes of his transfer to the seat of the Tribunal pursuant to
Rule 57 of the Rules of Procedure and Evidence,

REQUEST THAT the Republic of Croatia report forthwith to the Registrar of the
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia if it is unable to execute the
present warrant of arrest, indicating the reasons for its inability pursuant to Rule 59(A)
of the Rules of Procedure and Evidence.

/gw JCooe Ve sy
: Judge, Trial Chamber
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia

Dated this _/0# day of November 1995,
At The Hague,
The Netherlands

Case No. /[-95-14-[ (Seal of the Tribunal)
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Article 21

Richis af the accuscd

All persons shall be equal before the intemational Tribunal.

In the delerminztion of charges against him, the accused shall be entitlzd to 2
fair and public hearing, subject to ariicle 22 of the Statule,

The 2ccused shall be presumed 1nnocent until proved guilty according (o the

pravisions of the present Statule.

In the determination of any charge against the 2ccused pursuant (o the present
Stalule, the accused shall be entitled to the following minimum guaranices, in
full equality:

2) to be informed promptly and in detzil in a language which he understands of
the nature and cause of the charge 2gainst him;

b) to have adequale time 2nd (acilities for the preparation of his defence and to

comumunicate with counscl of his own choosing;

¢) to be ricd without undue delay,

d) (o be tried in his presence, and (o defend himsel{ in person or through legal
assistance of his ovn choosing; (0 be informed, il he does not have legal
assistance, of this righl; and (o have legal 2ssistance assigned (o him, in any casc
where the interests of justice so require, 2nd withoul payment by him in any
such case if he does not have sufficient means to pay for it;

¢) to examine, or have examined, the witnesses against him and (o obiain the
attendance and examination of wilnesses on his behalf under the same

condilions 25 witnesses a2gainsl him;

f) to have the {rec assistance of an interpretec if he cannot understand or speak

the language used in the Intemational Tribunal;

2) not to be compelled fo testify 2gz1nst himsel{ or to confess guill.
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A) A suspect who is (o be questioned by the Prosecutor shall have the foliowing
rights, of which he shall be informed by the Prosecutor prior (o questioning, in a

\ :}q 1 17.»75" H —I
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Rule 42

Rizhts of Susnects during Investication

language he speaks and understands:

(1)

(1)

the right to be assisted by counsel of his choice ar to have legal assistance
assigned to him withoul payment if he does not have sufficienl means (o

pay for 1t; and

the right (o have the free assistance of an interpreler if he cannot
understand or speak (he language (0 be used for questioning.

B)  Questioning of 2 suspect shall not proceed without the presence of counsel
unless the suspect has volunlarily waived his right (o counsel. In casc of waiver,
if the suspect subsequently cxpresses 2 desire (o have counsel, questioning shall
thercupon ccasc, and shall only resume when the suspect has obtained or has

been assigned counsel.

Rulc 43

Reccordine Questionine al Suspecis

Whenecver the Prosccutor questions a suspect, the questioning shall be t2pe-recorded
or video-recorded, in accordance with the following procedure:

(1)

(ii

(iii)

(iv)

™)

the suspect shall be informed in a language he speaks and understands thai
the questioning is being 2pe-iccorded or video-recorded;

in the cvent of 2 break in the course of the questioning, the fact and the
time of the break shall be recorded before tape-recording or video-

-’l‘irf-

recording cnds and the lime of resumption of the questioning shell also be

ecorded;

at the conclusion of the questioning the suspect shall be offered the
opportunity to clerify anything he has said, and to 2dd anything he may
wish,and the time of conclusion sha!l be recorded;

the tzpe shell then be transcribed and 2 copy of the lranscript supplied (o
the suspect, together with a copy of the recorded (zpe or, if multiple
recording apparalus was used, one of the original recorded tapes; 2nd

afier a2 copy has been made, 1i necessary, of the recorded (ape for purposes
of trznscription, the original recorded (ap2 of one of the original tapes
shall be sezled 1n the presence of the suspect uncer the signature of the

Prosecuior 2nd the suspect.
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